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1. Membres de la Mission d’étude 
(1) Etude sur le terrain (du 22 janvier au 19 février 2017) 

Nom et prénom Fonction Affiliation 

M. SANUI 
Kazumasa 

Chef de la Mission 

Directeur  
2ème Groupe de développement urbain et régional   
Département infrastructure et consolidation de la paix, 
JICA 

M. MINE Naoki Coordinateur du projet 
2ème Groupe de développement urbain et régional   
Département infrastructure et consolidation de la paix, 
JICA 

M. KOIZUMI 
Hirotaka 

Consultant en chef 
Plan d’architecture-1 

Koei Research & Consulting Inc. 

M. YAMANO 
Yoshihiko 

Consultant en chef adjoint 
Plan d’architecture-2 

Koei Research & Consulting Inc. 

M. HOSHIAI 
Yoshifumi Conception architecturale Nippon Koei Co., Ltd. 

M. HAYAHARA 
Akihiro 

Plan d’exécution des travaux/ 
Estimation du coût 

Koei Research & Consulting Inc. 
(Atelier Hayahara, Inc.) 

M. AOKI Masayuki Plan d’approvisionnement en 
équipements 

Koei Research & Consulting Inc. 
(Fujita Planning Co., Ltd.) 

M. TANIMOTO 
Shin-ichiro 

Considérations 
environnementales et sociales 

Nippon Koei Co., Ltd. 

M. TAKAMURA 
Togo 

Etude des conditions 
naturelles 

Nippon Koei Co., Ltd. 

Mme IKUMA Emi Interprète Translation Centre Pioneer 

  
(2) Etude sur le terrain complémentaire (du 25 septembre au 5 octobre 2017)  

Nom et prénom Fonction Affiliation 

M. HAYAHARA 
Akihiro 

Plan d’exécution des travaux/  
Estimation du coût 

Koei Research & Consulting Inc. 
(Atelier Hayahara, Inc.) 

M. HASHIZUME 
Masahiko Interprète Koei Research & Consulting Inc. 

(Franchir Co., Ltd.) 

(3) Mission d’explication sur l’Avant-projet de l’étude préparatoire (25 novembre au 3 décembre 2017)  

Nom et prénom Fonction Affiliation 

M. MINE Naoki Coordinateur du projet 
2ème Groupe de développement urbain et régional   
Département infrastructure et consolidation de la 

paix, JICA 
M. KOIZUMI 

Hirotaka 
Consultant en chef 

Plan d’architecture-1 
Koei Research & Consulting Inc. 

M. YAMANO 
Yoshihiko 

Consultant en chef adjoint 
Plan d’architecture-2 

Koei Research & Consulting Inc. 

Mme IKUMA Emi Interprète Translation Centre Pioneer 
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2. Programmes d’étude 
 
(1) Etude sur le terrain (du 22 janvier au 19 février 2017) 

 
  

KOIZUMI Hirotaka YAMANO Yoshihiko HOSHIAI Yoshifumi HAYAHARA Akihiro AOKI Masayuki TANIMOTO Shin-ichiro TAKAMURA Togo IKUMA Emi

Koei Research & Consulting Inc. Koei Research & Consulting Inc. Nippon Koei
 Co., Ltd. Koei Research & Consulting Inc. Koei Research & Consulting Inc. Nippon Koei

 Co., Ltd.
Nippon Koei
 Co., Ltd. Translation Centre Pioneer

No. Date Jour
Officiels

(Chef de la Mission et
coordinateur du projet)

Consultant en chef / Plan
d'Infrastructures-1

Consultant en chef adjoint /
Plan d'Infrastructures-2 Conception d'architecture Plan d'exécution des travaux /

Estimation du coût

Plan des
équipements et

d'approvisionnement

Considérations
environnementales et sociales  Etude sur conditions naturelles Interprète

1 22 jan dim
Départ de Haneda
Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa

Départ de Haneda
Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa

Départ de Haneda
Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa

Départ de Haneda
Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa

Départ de Haneda
Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa

2 23 jan lun
Visite au Bureau de la JICA,
Visite de courtoisie,
étude du site

Idem à gauche Départ de Narita
Reconnaissance du site,
distribution de questionnaire
sur l'estimation du coût

Même que consultant en chef Départ de Narita Même que consultant en chef

3 24 jan mar Séance de travail avec les
homologues, étude du site Idem à gauche Escale à Paris

Arrivée à Kinshasa

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Même que consultant en chef Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa Même que consultant en chef

4 25 jan mer

Détermination de la taille du
Projet,
vérification de l'ordre de
priorité des composantes,
étude du site

Idem à gauche Même que consultant en chef
Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Idem à gauche Même que consultant en chef

5 26 jan jeu

Détermination de la taille du
Projet,
vérification de l'ordre de
priorité des composantes,
étude du site

Idem à gauche Idem à gauche
Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Préparation de l'étude, examen
des lois et des
règlements concernés

Même que consultant en chef

6 27 jan ven
Vérification des
activités des autres bailleurs
de fonds

Idem à gauche Même que consultant en chef
Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Vérification des
activités des autres bailleurs
de fonds et des ONGs

Même que consultant en chef

7 28 jan sam Meeting entre les membres de
la mission Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Examen des lois et des

règlements connexes Même que consultant en chef

8 29 jan dim Analyse de documents Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Même que consultant en chef

9 30 jan lun
Départ de Haneda
Escale à Paris et à Bruxelles
Arrivée à Kinshasa

Idem à gauche Idem à gauche Même que consultant en chef
Vérification des
activités des autres bailleurs de
fonds et des infrastructures

Même que consultant en chef Idem à gauche Même que consultant en chef

10 31 jan mar

JICA, Mission d'Étude, Visite de
courtoisie à Ambassade du
Japon, Partie DRC (Ministère du
Sport, Ministère Intérieur,
Police, autres) Visite de site

Idem à gauche Idem à gauche Même que consultant en chef

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements et
d'exonération des taxes

Même que consultant en chef Même que consultant en chef
Départ de Haneda
Escale à Paris
Arrivée à Kinshasa

Même que consultant en chef

11 1er fév mer Séance de travail sur l'avant-
projet du procès-verbal (PV) Idem à gauche Idem à gauche Discussion sur l'avant-projet du

plan d'architecture

Examen de la situation
d'approvisionnement des é
quipements

Même que consultant en chef Même que consultant en chef

Négociation et conclusion de
contrat avec un bureau d'étude
de conditions naturelles, pré
paration de
l'étude

Même que consultant en chef

12 2 fév jeu Séance de travail sur l'avant-
projet du procès-verbal (PV) Idem à gauche Idem à gauche Elaboration de l'avant-projet du

plan d'architecture

Examen de la situation
d'approvisionnement des é
quipements

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Audience avec le Ministère de
l'environnement et la Direction
de l'environnement de la ville
de Kinshasa

Négociation et conclusion de
contrat avec un bureau d'étude
de conditions naturelles,
préparation de
l'étude

Même que consultant en chef

13 3 fév ven
Séance de travail avec d'autres
donateurs
Signature du PV

Idem à gauche Idem à gauche
Discussion sur le plan d'exé
cution des travaux et le plan
de gestion de sécurité

Discussion sur le plan d'exé
cution des travaux et le plan
de gestion de sécurité

Même que consultant en chef Même que consultant en chef

Commencement de
l'étude sur conditions naturelles,
supervision
de l'étude sur conditions
naturelles, étude sur les
 infrastructures

Même que consultant en chef

Nom et prénom

Affiliation



A-3 

 
 
   
 
 
  

KOIZUMI Hirotaka YAMANO Yoshihiko HOSHIAI Yoshifumi HAYAHARA Akihiro AOKI Masayuki TANIMOTO Shin-ichiro TAKAMURA Togo IKUMA Emi

Koei Research & Consulting Inc. Koei Research & Consulting Inc. Nippon Koei
 Co., Ltd. Koei Research & Consulting Inc. Koei Research & Consulting Inc. Nippon Koei

 Co., Ltd.
Nippon Koei
 Co., Ltd. Translation Centre Pioneer

No. Date Jour
Officiels

(Chef de la Mission et
coordinateur du projet)

Consultant en chef / Plan
d'Infrastructures-1

Consultant en chef adjoint /
Plan d'Infrastructures-2 Conception d'architecture Plan d'exécution des travaux /

Estimation du coût

Plan des
équipements et

d'approvisionnement

Considérations
environnementales et sociales  Etude sur conditions naturelles Interprète

14 4 fév dim
Visite de site
Meeting entre les membres de
la mission

Meeting entre les membres de Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche
Vérification des
activités des autres bailleurs de
fonds et des ONGs

Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

15 5 fév dim Analyse de documents Analyse de documents Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche Idem à gauche
Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

16 6 fév lun

1ère réunion du comité conjoint
de coordination du projet du
plan directeur de la ville de
Kinshasa) (date à confirmer) )
Compte-rendu au bureau de la
JICA /à l'Ambassade du Japon
Départ de Kinshasa

Elaboration du plan
d'architecture et du plan
d'équipements

Idem à gauche Idem à gauche
Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Discussion sur l'avant-projet
du plan des équipements Idem à gauche Idem à gauche Même que consultant en chef

17 7 fév mar Escale à Paris et à Bruxelles
Collecte des documents relatifs
aux cadres organisationnels et
à la situation financière

Audience avec le
Ministère de l'environnement

Elaboration de l'avant-projet
du plan d'architecture

Examen de la situation
d'approvisionnement des
équipements

Elaboration de l'avant-projet
du plan des équipements

Examen des lois et des
règlements connexes Idem à gauche Même que consultant en chef

18 8 fév mer Arrivée à Narita
Discussion sur le plan d'exé
cution des travaux et de gestion
de sécurité

Discussion sur le plan de
gestion, d'exploitation et de
maintenance

Elaboration de l'avant-projet du
plan d'architecture Etude des entreprises locales Interviews avec les agences et

les points de ventes
Etude
complémentaire

Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

19 9 fév jeu Elaboration de l'avant-projet
de la note technique Idem à gauche Même que consultant en chef Etude des entreprises locales Elaboration de l'avant-projet de

la note technique

Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

20 10 fév ven Explication de l'avant-projet de
la note technique Idem à gauche

Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Etude des entreprises locales
Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Escale à Paris
Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

21 11 fév dim Analyse de documents Idem à gauche → Paris
Etude sur réseaux publics Analyse de documents →Paris

Etude sur réseaux publics Arrivée à Narita
Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

22 12 fév dim Analyse de documents Idem à gauche Etude complémentaire
Paris → Analyse de documents Etude complémentaire

Paris → Analyse de documents Même que consultant en chef

23 13 fév lun Elaboration de la note technique Idem à gauche Arrivée à Narita Etude des entreprises locales Arrivée à Narita Idem à gauche Même que consultant en chef

24 14 fév mar Soumission et signature de la
note technique Idem à gauche Collecte du questionnaire sur

l'estimation du coût Idem à gauche Même que consultant en chef

25 15 fév mer Etude sur les entreprises locales Idem à gauche Collecte du questionnaire sur
l'estimation du coût

Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

26 16 fév jeu Etude
complémentaire Idem à gauche Collecte du questionnaire sur

l'estimation du coût

Supervision de l'étude sur
conditions naturelles,
étude sur les infrastructures

Même que consultant en chef

27 17 fév ven
Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

Etude
complémentaire
Départ de Kinshasa

28 18 fév dim Escale à Paris Escale à Paris Escale à Paris Escale à Paris Escale à Paris

29 19 fév dim Arrivée à Narita Arrivée à Narita Arrivée à Narita Arrivée à Narita Arrivée à Narita

Nom et prénom

Affiliation
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(2) Etude sur le terrain complémentaire (du 25 septembre au 5 octobre 2017) 

 
  

1 25-sept. lun

2 26-sept. mar

3 27-sept. mer

4 28-sept. jeu

5 29-sept. ven

6 30-sept. dim

7 1-oct. dim

8 2-oct. lun

9 3-oct. mar

9 4-oct. mer

10 5-oct. jeu

Matin         : Jour de réserve pour étude géotechnique, compilation de documents
                   collectés
Après-midi : Jour de réserve pour étude géotechnique, compilation de documents
                   collectés

Matin         : Réception du rapport succinct du résultat d'étude géotechnique
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction
Après-midi : Compte-rendu du résultat d'étude complémentaire auprès de la PNC
                   et de la JICA

Matin         : Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction
Après-midi : Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction
Départ de Kinshasa

Arrivée à Tokyo (Narita)

Plan d'exécution des travaux /
Estimation du coût

Interprète

Départ de Tokyo (Haneda)

Départ de Paris, Arrivée à Kinshasa

Matin         : Réunion de travail avec la société locale d'étude géotechnique,
                   Préparation d'étude de terrain
Après-midi : Explication de l'étude complémentaire à la PNC, conclusion du contrat
                   et concertation avec la société d'étude géotechnique

Matin         : Présence à l'amenée d'équipements et à la préparation de la société
                   d'étude géotechnique
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction
Après-midi : Confirmation du commencement de l'étude géotechnique, confirmation du
                   rapport journalier
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction

Matin         : Supervision de l'étude géotechnique
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction
Après-midi :  Supervision de l'étude géotechnique, confirmation du
                   rapport journalier
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction

Matin         : Supervision de l'étude géotechnique
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction
Après-midi : Repli des équipements de la société d'étude géotechnique,
                   confirmation du rapport journalier
　　　　         Etude sur les entreprises de construction locales, entreprises d'équipements
                   de bâtiment et les fournisseurs de matériaux de construction

Arrivée à/départ de Paris

HAYAHARA Akihiro HASHIZUME Masahiko
Koei Research & Consulting Inc. Franchir Co., Ltd.
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(3) Mission d’explication sur l’Avant-projet du Rapport de l’étude préparatoire 
(du 25 novembre au 3 décembre 2017) 

 

  

Date Jour
Officiels de la JICA

(Chef de la Mission et coordinateur du projet)
Consultant en chef / Plan d'Infrastructures-1 Consultant en chef adjoint / Plan d'Infrastructures-2 Interprète

1 Le 25 nov. 2017 Sam Départ de Narita,  escale à Hong Kong Départ de Narita,  escale à Hong Kong Départ de Narita, escale à Hong Kong Départ de Narita,  escale à Hong Kong

2 Le 26 nov. 2017 Dim Escale à Addis-Ababa, arrivée à Kinshasa Escale à Addis-Ababa, arrivée à Kinshasa Escale à Addis-Ababa, arrivée à Kinshasa Escale à Addis-Ababa, arrivée à Kinshasa

3 Le 27 nov. 2017 Lun

09H00 Réunion avec la JICA
11H00 Réunion avec MSL et de la PNC (présentation de
 l’avant-projet du rapport final)
16H00 Visite de courtoisie à l'Ambassade du Japon

Idem à gauche Même que consultant en chef Même que consultant en chef

4 Le 28 nov. 2017 Mar
Etude du site et de la rue devant le site, meeting entre les membres de la
mission, première séance de travail sur
l'avant-projet du procès-verbal (PV)

Idem à gauche Collecte d’information (01) sur les taxes Même que consultant en chef

5 Le 29 nov. 2017 Mer Seconde séance de travail sur l'avant-projet du PV Idem à gauche
Collecte d’information (02)
sur les fédérations de judo et de karaté

Même que consultant en chef

6 Le 30 nov. 2017 Jeu Signature du PV Idem à gauche
Collecte d’information (03)
sur volley-ball et basket-ball

Même que consultant en chef

7 Le 1er déc. 2017 Ven Départ de Kinshasa, escale à Addis-Ababa
Collecte d’information (04) sur engins de construction, methode de
construction, etc.

Même que consultant en chef Même que consultant en chef

8 Le 2 déc. 2017 Sam Arrivée à Tokyo Départ de Kinshasa, escale à Addis-Ababa Départ de Kinshasa, escale à Addis-Ababa Départ de Kinshasa, escale à Addis-Ababa

9 Le 3 déc. 2017 Dim Arrivée à Tokyo Arrivée à Tokyo Arrivée à Tokyo
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3. Liste des personnes rencontrées 

 
 

Titre/Fonction/Appartenance NOM et Prénom 
Commissaire Général Général BISENGIMANA Charles
Coord Nat CRP EKUKA LIPOPO Jean Romuald Romy
Chef de SGEI adjoint / chef CAMO Infra MUHASA BAKWANAMAHA Barnabe
Chef de service adjoint Affaires Sociales (Sports) MUBIKAY MUBI Baudouin
Conseiller COMGEN KABUYA KAYEMBE Kelly
Chef de Departement du Budget & Finances MUHEMERI GOGOLO Hubert
Chef, CAMO Adjt Infra NGOY MWIPATAY Gabriel 
Charge d' Etudes SAKS Awansaba

Coord Nat Adjt CRP MUTONBO Kambol

Secretaire MARTINS Maghene
Chef de Departement du Budget & Finances GOGOLO Muhemeri Hubert
Secretariat General aux Sports et Loisirs OKITO OLEKA Barthelemy
Division Etudes et Planifiaction BOFALA ELANGA Dieudonné
Division Unique Ali Sadala
Direction des Loisirs Joseph Ngombe

Direction des Activites, Physiques et Sportives Tshibangu

Direction des Infrastructures, Equipments, Sportifs et des
Loisirs

Mujangi Bisekayi

Division Technique Biangani Modjoyo
Administrateur & President de la Federation MAKOBO Dominique Dominique

Secretaire général de la FENACOJU MANGILI ADIKWA Pierre

National team Coach Pija
National team Head Coach M Lionge

Kinshasa Judo Ligue President Tshiam Aliwu Eugene
Judo club Centrakin Coach Richard Mayuku

Judo Club IKAM President Zanga Zacky
Judo Club LTK Capitaine Degaule Kaniki

Tshangu Judo Club President/ Coach Judo Club LKT Fantomas Bekantu
Coach Mboyo Bolela Paul
Member Kande Babby
Coach Golois
Secretary Serge Umba

Representative of Athenee de la
Gombe, Ministry of Education Chief Representative Jose Nkongolo

Basketball Federation President Gode Kabanba
Ligue Provincial de Basket Ball de

Kinshasa
President Norbert Mpoyi Cilo

President Christian Matata Shwiti
General Secretary Shakob Woot
Tresoriere Eminence Nzazi Nzekika
Member Elly Bandi Bandi
Press Dieudonne Mukendi
Press Mimiche Omatuku
Cameraman Elaba Zizou

Handball Federation, Kinshasa President Herman Ngediko

Judo Federation in Brazzaville Third Vice President Dieu Donne Elenda

Talangai Staduim, Brazzaville Coach Mfolo Herman

Administrateur General Flory Binseke
Marketing Maguy Nziya

Complexe Omnisports Stade Tata
Raphael

Administrateur Gestionnaire Charge de Maintenance et
Exploitation

Pipendo Boleke Rene

Congo-Japan complex Manager Wetu Lukusa
Conseiller NOGUCHI Syuji
Deuxième secraétaire UNUMA Tatsuro
Deuxième secraétaire KOBAYASHI Kumiko
Représentant Résident AOKI Toshimichi
Représentant Résident Adjoint KURIMOTO Masaru
Directrice Adjointe des Programmes BOKETSU Mariane
Conseiller en chef YONEZAKI Eiro
Coordonnatrice des activités BANDO Ai

Ministère des Sports et Loisirs

Fédération Nationale Congolaise de
Judo

Bureau de la JICA en R.D. du Congo

Projet de Professionnalisation de la
Police pour la Population et la Paix

Oranisation

Police Nationale Congolaise

Volleyball Federation

M
SL

Judo Club Saint Paul

Congo-Japan complex, Judo club

Martyrs Staduim

St
ad

iu
m

Ambassade du Japon
en R.D. du Congo

B
ra

za
vi

lle
St

ru
ct

ur
es

 ja
po

na
is

es
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4. Comptes-rendus des discussions 
4-1. Compte-rendu des discussions sur l’Etude Préparatoire 
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4-2. Compte-rendu des discussions sur l’Etude Préparatoire  
(Explication sur l’Avant-projet du Rapport de l’étude préparatoire) 
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4-3. Note technique (au stade de l’étude préparatoire) 
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5. Plan de la composante Soft 
5-1. Contexte de plan de la composante Soft 

Le Centre Sportif de Judo construit et les équipements fournis dans le cadre du Projet seront gérés par un 
« comité de supervision d’utilisation du Centre Sportif de Judo » ainsi qu’un « organisme de gestion 
(quotidienne) », qui seront créés avant la signature de l’Echange de Notes. Le comité sera composé de la PNC et 
du MSL. La PNC, étant membre principal du comité et organisme d’exécution du Projet, dispose de plusieurs 
infrastructures au sein de l’enceinte du siège. Elles sont relativement bien gérées par la PNC qui les nettoie et les 
entretient. Cependant, il n’y a pas d’installations sportives couvertes dans l’enceinte de la PNC, ni en RDC. La 
PNC n’a donc pas d’expériences de maintenance d’une telle infrastructure. 

Afin de maintenir le Centre et ses équipements en bon état à long terme après leur réception, le nettoyage 
et l’inspection y compris la réparation régulière seront nécessaires. A cet égard, une structure qui assure la 
maintenance du Centre et ses équipements sera mise en place, les manuels de maintenance élaborés et la 
formation dispensée sur la méthode d’exploitation du Centre Sportif de Judo. 

De plus, le présent Projet a pour objectif de promouvoir l’organisation des évènements des arts martiaux 
tels que judo et karaté et d’autres disciplines dans ce Centre ainsi que l’utilisation du Centre par les citoyens et 
d’augmenter le taux d’utilisation de ce dernier. Toutefois, vu que « l’organisme de gestion » ne dispose pas d’un 
tel savoir-faire, les formations seront dispensées sur les techniques pour accueillir les compétitions et évènements 
ainsi que sur celles de location de lieu.  

C’est pourquoi, un appui technique sera fourni aux responsables de « l’organisme de gestion », chargés 
respectivement de la maintenance et de l’exploitation, en vue de renforcer leur capacité dans ces domaines dans 
le cadre de la composante soft du Projet. Il s’agit plus concrètement de ; 1) appui sur la création d’une structure 
pour la maintenance et l’exploitation, 2) appui sur l’élaboration des manuels de maintenance et 3) appui sur 
l’élaboration d’un plan d’exploitation visant à augmenter le taux d’utilisation du Centre. Chaque appui sera 
constitué de la formation théorique et celle pratique. 

 
5-2. Objectifs de la composante soft 

La composante soft a pour objectif de construire une plateforme permettant d’assurer la maintenance et 
l’exploitation convenables et durables du Centre Sportif de Judo à travers un appui sur la formation technique. 

 
5-3. Effets de la composante soft 

La mise en œuvre de la composante soft permettrait d’atteindre les objectifs suivants sur la maintenance et 
l’exploitation du Centre Sportif de Judo : 

 Le système de maintenance et d’exploitation du Centre Sportif de Judo sera instauré. 
 La connaissance de base sur l’exploitation et la maintenance du Centre sera acquise et les manuels 

d’exploitation et de maintenance seront élaborés.  
 La connaissance de base pour l’augmentation du taux d’utilisation du Centre sera acquise et le plan 

d’exploitation du Centre sera rédigé. 
 



 

A-68 

5-4. Moyens de vérification de niveau d’atteinte des résultats  
Le niveau d’atteinte des résultats sera vérifié par les moyens suivants : 

 Confirmation de la création d’une structure de maintenance et d’exploitation du Centre Sportif de Judo 
 Confirmation de niveau de maîtrise de la connaissance de base y afférente à travers les épreuves orales et 

pratiques avant la fin de formation. 
 Confirmation de l’achèvement et la mise en application des manuels de maintenance au Centre Sportif de 

Judo 
 Confirmation de l’élaboration d’un plan d’exploitation du Centre 

 

5-5. Plan des intrants 
Contenu des activités 
Dans le cadre de la composante soft, 1) l’appui sur la création d’une structure de maintenance et 

d’exploitation, 2) l’appui sur l’élaboration des manuels de maintenance et 3) l’appui sur l’élaboration du plan 
d’exploitation seront mis en œuvre afin d’améliorer la capacité de maintenance et d’exploitation de « l’organisme 
de gestion ». A cet égard, une assistance technique sur la maintenance et l’exploitation sera apportée à chaque 
section sous-mentionnée. Le niveau de leur maîtrise des techniques sera vérifié par les épreuves théoriques et 
pratiques. 

1) Section générale (4 membres) 
2) Section administrative (4 membres) 
3) Section de nettoyage (12 membres) 
4) Section de service de sécurité (12 membres) 
5) Section d’exploitation et d’inspection de machinerie et équipements électriques et informatiques (4 

membres)  
 
5-6. Plan des intrants 

Pour réaliser la composante soft, les ingénieurs japonais ayant la connaissance et les techniques suffisantes 
quant à la maintenance et l’exploitation seront affectés en tant que formateurs. Durant ces activités, 1) 0,3 mois 
sera consacré à l’appui sur la création d’une structure pour la maintenance et l’exploitation et 2) 0,3 mois à 
l’appui sur l’élaboration des manuels de maintenance et d’exploitation et la préparation d’un plan d’exploitation. 
Les bénéficiaires de la composante soft seront divisés en deux groupes. Un(e) interprète sera affecté(e) à chaque 
formateur pour rendre la formation plus efficace à court terme. Les rôles de ces deux formateurs sont 
respectivement les suivants : 

 1er formateur :  section générale, section administrative, section de nettoyage (1er groupe) 
 2e formateur :  section de service de sécurité, section d’exploitation et d’inspection de machinerie 

et équipements électriques et informatiques (2e groupe) 

Les bénéficiaires seront ainsi divisés en deux groupes par section, auxquels les formatons seront 
dispensées de façon efficace. 

Pour l’appui 1), le premier 0,2 mois sera consacré à la formation pour améliorer la capacité de 
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maintenance et d’exploitation. A travers la formation théorique basée sur les expériences du Japon quant à la 
gestion des infrastructures sportives, les appuis seront apportés pour que les bénéficiaires prennent connaissance 
du contenu de chaque service et qu’ils acquièrent la connaissance de base et les techniques nécessaires pour la 
maintenance et l’exploitation. A la fin de cette période, les épreuves écrites seront organisées pour vérifier le 
niveau de leur maîtrise de la connaissance et des techniques.  Ensuite, le dernier 0,1 mois sera consacré à la 
création (en RDC) d’une structure de maintenance et d’exploitation du Centre Sportif de Judo. 

Quant à l’appui 2) susmentionné, le premier 0,2 mois sera consacré à l’élaboration des manuels de 
maintenance et d’exploitation spécifique à chaque section telle que section générale, section administrative et 
section de nettoyage conformément au système de maintenance et d’exploitation construit lors de l’appui 1) de la 
composante soft présenté ci-dessus. Après l’achèvement de ladite activité, pendant le dernier 0,1 mois, les 
épreuves pratiques seront organisées sur la base des manuels rédigés pour vérifier le niveau de leur maîtrise de la 
connaissance et des techniques concernant la maintenance et l’exploitation du Centre Sportif de Judo. L’appui 
sera également apporté de manière à ce que les manuels soient révisés 

Pour le responsable et le personnel chargé de l’exploitation du Centre Sportif de Judo, l’appui sera apporté 
pour l’élaboration d’un plan d’exploitation en vue d’augmenter le taux d’utilisation du Centre. Il s’agit plus 
concrètement d’apporter un soutien pour l’élaboration d’un plan d’exploitation à l'aide d'exemples concrets sur la 
méthode d’ajustement de programme annuel et l’augmentation du taux d’utilisation du présent Centre. 

Le plan détaillé des activités (en RDC) de la composante soft est indiqué dans le tableau 1 ci-dessous.  

 
Tableau 5-1 : Plan détaillé des activités (en RDC) de la composante soft 

 
(1) Appui sur la création d’un système de maintenance et d’exploitation 

 Jour Contenu Durée de la mise en œuvre 
Travaux au Japon 

 1er jour Etude sur la méthode de formation 

0,15 mois  2e jour Elaboration d’un matériel pédagogique pour la formation théorique 

 3e jour Elaboration d’un matériel pédagogique pour la formation pratique 

(1) -1 Maîtrise de la connaissance de base et des techniques sur la maintenance et l’exploitation / Epreuves écrites   
1er jour Formateurs : Déplacement (Départ du Japon) 

0,20 mois 

2e jour 
Formateurs : Déplacement (Arrivée à Kinshasa), vérification du contenu de la 
formation et d’une salle de formation 

3e jour 
Connaissances nécessaires pour la maintenance et l’exploitation du Centre Sportif 
de Judo (1er groupe et 2e groupe) 

4e jour 
(1er groupe) Service général, service administratif, service de nettoyage  
(2e groupe) Service de sécurité, service d’exploitation et d’inspection des machines 
et équipements électriques et informatiques 

5e jour 
(1er groupe) Service général, service administratif, service de nettoyage 
(2e groupe) Service de sécurité, service d’exploitation et d’inspection des 
machines et équipements électriques et informatiques 

6e jour 
Vérification du niveau de maitrise des connaissances (par les épreuves écrites et 
orales) (1er groupe et 2e groupe) 

(1) -2 Création d’une structure de maintenance et d’exploitation 
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7e jour 
Etablissement d’une organisation de maintenance et d’exploitation, connaissance 
nécessaire pour la gestion d’une structure (1er groupe et 2e groupe) 

0,10 mois 
8e jour 

Vérification de la création de la structure de maintenance et d’exploitation et de la 
dotation et des mesures budgétaires de la partie RDC 
Déplacement des formateurs (départ de Kinshasa) 

9e jour Formateurs : Déplacement (Arrivée au Japon) 
 
(2) Appui sur l’élaboration des manuels de maintenance et d’exploitation 
 Jour Contenu Durée de la mise en œuvre 

Travaux au Japon 
 1er jour Etude sur la méthode de formation 

0,15 mois  2e jour Elaboration des matériels pédagogiques pour la formation théorique 

 3e jour Elaboration des matériels pédagogiques pour la formation pratique 

(2) -1 Elaboration des manuels de maintenance et d’exploitation 

1er jour Formateurs : Déplacement (Départ du Japon) 

0,20 mois 

2e jour 
Formateurs : Déplacement (Arrivée à Kinshasa), vérification du contenu de la 
formation et d’une salle de formation 

3e jour 
Analyse de cas présentés sur les manuels de maintenance et d’exploitation, 
établissement des objectifs (1er groupe et 2e groupe) 

4e jour 
 (1er groupe) Service général, service administratif, service de nettoyage 
(2e groupe) Service de sécurité, service d’exploitation et d’inspection des 
machines et équipements électriques et informatiques 

5e jour 
(1er groupe) Service général, service administratif, service de nettoyage 
(2e groupe) Service de sécurité, service d’exploitation et d’inspection des 
machines et équipements électriques et informatiques 

6e jour Elaboration des manuels de maintenance et d’exploitation (1er groupe et 2e groupe) 

(2) -2 Travaux pratiques et épreuves pratiques sur la base des manuels de maintenance et d’exploitation 
7e jour Travaux pratiques et épreuves pratiques (chaque section) (1er groupe et 2e groupe) 

0,10 mois 8e jour 
Analyse des résultats de la formation  
Déplacement des formateurs (départ de Kinshasa) 

9e jour Formateurs : Déplacement (Arrivée au Japon) 
Source : Mission d’étude de la JICA  

 

5-7. Méthodes d’approvisionnement en ressources pour la mise en œuvre de la composante 
soft 

  La RDC ne dispose pas jusqu’à présent d’un véritable établissement sportif couvert dans le pays. Il n’y 
a pas non plus de sociétés ou de formateurs de la maintenance des infrastructures. D’où, à défaut de ressources 
locales, la composante soft sera mise en œuvre par un appui direct d’une société de consultant qui sera retenue 
pour ledit service. 

 
5-8. Calendrier de mise en œuvre de la composante soft 

Le calendrier de mise en œuvre de la composante soft est présenté dans le tableau 5-2 ci-dessous. La 
période de la mise en œuvre de la composante soft sera divisée en deux phases dont le début sera respectivement 
1) pendant les travaux de construction et 2) au moment de l’achèvement de la construction. La durée de 1) et de 
2) étant respectivement de 0,3 mois, la durée totale de la composante soft sera de 0,60 mois.   
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Tableau 5-2 : Calendrier de mise en œuvre de la composante soft 

 

Source : Mission d’étude de la JICA 

 

Le calendrier de formation et d’affectation des formateurs (homme/mois) est indiqué dans le tableau 5-3.  

Nombre de mois écoulés

Préparation au Japon/transport des engins

Travaux préparatoires/travaux prov isoires

Travaux de battage des pieux/travaux de fondation

Travaux de gros œuvre / de toiture

Travaux de toiture/Travaux d'armature d'acier

Installation, travaux de finition

Aménagement des ouvrages extérieurs, ajustement et inspection

Fabrication, approv isionnement et transport des équipements

Installation des équipements

Préparation au Japon Préparation au Japon

(0,15 mois) (0,15 mois)

(2) Appui sur l'élaboration des

(1) Appui sur la création d’une organisation  manuels pour de maintenance et

 pour la maintenance et l’exploitation   (1,00 mois)

  (0,30 mois)

Travaux de construction 

Je
ux

 ol
ym

piq
ue

s d
e T

ok
yo

 20
20

Approv isionnement en
équipements

Composante soft

Mar. Apr. May. Jun. Jul. Aug.Sep. Oct. Nov. Dec. Jan. Feb.Mar. Apr. May. Jun. Jul. Aug.

2019 2019 2020

9 10 11 12 13 143 4 5 6 7 813 14 15 16 1 2
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Tableau 5-3 : Calendrier de formation et d’affectation du personnel (homme/mois) 

 
 
 Source : Mission d’étude de la JICA        

Travaux en RDC :                 Travaux au Japon : 
 
 
  

Elément Homme/Mois H/M (en RDC)
interprète

H/M (en RDC)

(1) Appui sur la création d’une organisation pour la
maintenance et l’exploitation

2 0.30

2 0.40

2 0.20

2 0.60

(2) Appui sur l'élaboration des manuels pour de
maintenance et d’exploitation

2 0.30

2 0.40

2 0.20

2 0.60

TOTAL 0.60 1.20 1.20

Maîtrise de la connaissance et des techniques concernant la
maintenance et l’exploitation / épreuves écrites

6 jours

Durée d'affectation
Nombre des
personels né

cessaires

Travaux de préparation au Japon 3 jours

Création d’une organisation pour la maintenance et
 l’exploitation

3 jours

interprète 9 jours

Travaux de préparation au Japon 3 jours

Elabiration des manuels pour de maintenance et d’exploitation 6 jours

Travaux pratiques sur la base des manuels de maintenance
et d’exploitation (épreuves pour vérifier le niveau)

3 jours

interprète 9 jours
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6. Documents de référence 
6-1. Cadastre relatif au site du Projet 
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6-2. Plan de levé topographique du site 
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6-3. Rapport de l’étude géotechnique et des points de sondage du site 
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6-4. Liste de contrôles environnementaux  
 

Ca
tég

ori
e 

Points à contrôler Principaux points à confirmer 
Oui : O 
Non : N 

NA : Non 
Applicable 

Détails de considérations environnementales et 
sociales  

(arguments pour oui/non, raisons, mesures 
d'atténuation, etc.)  

1. 
Pe

rm
is 

et 
au

tor
isa

tio
n, 

ex
pli

ca
tio

n 
 

(1) Etude d’Impact 
sur l’Environnent 
(EIE), et 
attestation 
environnementale
s 

(a) Les rapports d’EIE) ont-ils été achevés ?  
(b) Les rapports d'EIE ont-t-ils été approuvés par 

les autorités du gouvernement bénéficiaire ? 
(c) Les rapports d'EIE ont-ils été approuvés sans 

condition ? Si leur approbation était 
conditionnelle les conditions requises sont-elles 
remplies? 

(d) Outre ces approbations, les autres permis 
environnementaux requis ont-ils été obtenus 
auprès des autorités compétentes du pays ? 

(a) N 
(b) N 
(c) O 
(d) O 

(a) à (d) 
La demande de vérification préliminaire ou tri 
préliminaire (screening) a été déposée auprès de 
l’Agence Congolaise de l’Environnement (ACE). La 
partie japonaise a reçu une lettre qui correspond à 
une autorisation comme un projet qui ne nécessite 
pas d’EIE, à condition de soumettre ultérieurement 
un plan du projet et un plan de gestion 
environnementale détaillés. Le plan de gestion 
environnementale sera soumis avec le plan du 
projet au stade de la conception détaillée où un plan 
du projet détaillé sera élaboré.  

(2) Explication 
fournie aux 
parties prenantes 

(a) La nature du projet et les impacts potentiels 
sont-ils suffisamment expliqués aux parties 
prenantes locales sur la base de procédures 
appropriées, y compris la communication 
d'informations ? La compréhension des parties 
prenantes locales est-elle obtenue ? 

(b) Les commentaires émanant de la population 
locale ont-ils été pris en compte dans la 
planification du projet ? 

(a) O 
(b) O 

(a) Le projet n’a pas besoin de réunion de parties 
prenantes, mais les avis de l’Université 
avoisinante et les autorités concernées par les 
sports ont été recueillis.  

(b) Les commentaires de la population ont été pris 
en compte au moment de l’examen du contenu 
du Projet.  

(3) Examen des 
variantes  

(a) Des plans alternatifs du projet ont-ils été 
examinés (y compris l'examen des aspects 
environnementaux et sociaux)? 

(a) O (a) Les variantes ont ét examinées y compris la 
taille et l’usage du Centre Sportif, et ce sous les 
aspects environnementaux et sociaux).  

2..
 M

es
ure

s a
nti

-po
llu

tio
n 

 

(1) Qualité de l’air  (a) les polluants atmosphériques, notamment 
l'oxyde de soufre (SOx), l'oxyde de nitrogène 
(NOx), la suie et les poussières émis par les 
opérations du Centre Sportif objet du Projet 
sont-ils conformes aux normes d'émissions et 
aux normes environnementales du pays ? Les 
mesures de protection de la qualité d’air 
seront-elles prises ?  

(b) Dans le cas d'autres infrastructures telles que 
celles d’hébergement, comme source d’énergie 
électrique et de chaleur, les carburants dont le 
coefficient d’émission (dioxyde de carbone, 
oxyde de nitrogène, oxyde de soufre, etc.) 
sont-ils utilisés ?   

(a) N  
(b) O 

(a) Aucun risque n’existe.  
(b) L’électricité du secteur sera utilisée.  

(2) Qualité de l’eau (a) Des eaux usées et des eaux infiltrées des 
infrastructures et des ouvrages connexes objet 
du Projet sont-elles conformes aux normes les 
concernant et les normes environnementales du 
pays ?  

(a) O (a) En RDC il n’existe pas de normes en la matière. 
Les valeurs seront limitées aux valeurs de la 
norme de la Coopération Financière 
Internationale (CFI). 

(3) Gestion des 
déchets  

(a) Les déchets produits dans le cadre de 
l'exploitation des infrastructures et des ouvrages 
connexes sont-ils correctement traités et 
éliminés conformément aux réglementations du 
pays?  

(a) O (a) Des déchets seront déposés dans des 
décharges finaux ou traités conformément aux 
réglementations relatives au traitement des 
déchets de la RDC.  
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(4) Pollution des sols (a) Les mesures appropriées pour empêcher la 
pollution de sols et de la nappe phréatique du 
site du Projet par des eaux usées ou infiltrées 
émanant des infrastructures et des ouvrages 
connexes objet du Projet ?  

(a) N (a) Aucun risque n’existe. 

(5) Bruits et 
vibrations 

(a) Les bruits et vibrations sont-ils conformes aux 
normes du pays ?  

(a) O (a) En RDC il n’existe pas de normes en la matière. 
Les valeurs seront limitées aux valeurs de la 
norme de la Coopération Financière 
Internationale (CFI). 

(6) Affaissement de 
terrains  

(a) En cas d’extraction d’importants volumes d’eau 
souterraine, y a-t-il un risque d’affaissement de 
terrain ?  

 

(a) N (a) Aucun risque n’existe. 

(7) Odeurs 
insalubres 

(a) Y a-t-il des sources d’émission d’odeurs 
insalubres ? Des mesures adéquates pour 
prévenir ces odeurs sont-telles prises ?  

(a) N (a) Aucune source d’émission d’odeurs insalubres 
n’est prévue.  

3. 
En

vir
on

ne
me

nt 
na

tur
el 

(1) Zones protégées (a) Le site du projet est-il situé dans des zones 
protégées par les lois du pays ou par des 
conventions internationales ? Le projet peut-il 
affecter ces zones protégées 

(a) N (a) Aucune zone protégée n’existe ni sur le ni aux 
environs du site.  

(2) Ecosystème (a) Le site du projet comprend-il des forêts 
primaires, des forêts tropicales naturelles, des 
habitats écologiques de valeur (récifs coralliens, 
marécages à palétuviers, wadden, etc.) ? 

(b) Le site du projet comprend-il des habitats de 
valeur protégés par les lois du pays ou par des 
conventions internationales ?  

(c) Si des impacts importants sur l'écosystème sont 
attendus, des mesures appropriées sont-elles 
prises pour réduire ces impacts ? 

(d) L’utilisation de l’eau (eau de surface, eau 
souterraine) par le Projet aura-elle des impacts 
sur l’environnement aquatique tel que les cours 
d’eau ? Des mesures d’atténuation d’impacts 
sur les organismes aquatiques, etc. ?  

(a) N 
(b) N 
(c) N 
(d) N 

(a) - 
(b) - 
(c) - 
(d) - 

(3) Hydrographie  (a) La construction des infrastructures par le Projet 
peut-elle modifier le réseau hydrographique ? 
Peut-elle avoir un impact négatif sur les eaux de 
surface et les eaux souterraines ?  

(a) N (a) - 

(4) Topographie et 
géologie  

(a) Le projet peut-il entraîner une altération 
importante des caractéristiques topographiques 
et des structures géologiques autour du site du 
Projet ?  

(a) N (a) - 
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4, 
En

vir
on

ne
me

nt 
so

cia
l 

(1) Réinstallation  (a) La mise en oeuvre du projet implique-t-elle une 
réinstallation forcée ? Si oui, des efforts sont-ils 
entrepris pour atténuer les impacts de la 
réinstallation ? 

(b) Des explications appropriées sur la réinstallation 
et l'indemnisation sont-elles fournies aux 
personnes déplacées avant la réinstallation ? 

(c) Des explications appropriées sur la réinstallation 
et l'indemnisation sont-elles fournies aux 
personnes déplacées avant la réinstallation ? 

(c) La réinstallation fait-elle l'objet d'une étude, et un 
plan de réinstallation, comprenant une 
indemnisation juste et le rétablissement de 

 la base économique des personnes déplacées, 
est-il établi ? 

(d) Le paiement des indemnités est-il effectué avant 
la réinstallation ?  

(e) Les principes relatifs au versement des 
indemnités sont-ils mentionnés par écrit ? 

(f) Le plan de réinstallation accorde-t-il une 
attention particulière aux groupes ou aux 
personnes vulnérables, comprenant les femmes, 
les enfants, les personnes âgées, les personnes 
vivant dans la pauvreté, les minorités ethniques 
et les populations autochtones ?  

(g) L'accord des personnes déplacées est-il obtenu 
avant la réinstallation ? 

(h) Existe-t-il un cadre organisationnel pour bien 
mettre en oeuvre la réinstallation ? Les capacités 
de mise en oeuvre et les moyens financiers 
sont-ils assurés ? 

(i) Un suivi des impacts de la réinstallation est-il 
prévu ?  

(j)  Une structure de gestion des réclamations 
a-t-elle été mise en place ? / 

(a) N 
(b) NA 
(c) NA 
(d) NA 
(e) NA 
(f) NA 
(g) NA 
(h) NA 
(i) NA 
(j) NA 

(a)  – 
(b)  – 
(c)  – 
(d)  – 
(e)  – 
(f)  – 
(g)  – 
(h)  – 
(i)  – 
(j)  – 

(2) Conditions de vie 
et de subsistance 

(a)  Le projet peut-il avoir un impact négatif sur la vie 
des populations locales ? Si nécessaire, des 
mesures sont-elles envisagées pour atténuer cet 
impact ?  

(a) N (a) - 

(3) Patrimoine 
culturel 

(a) Le projet peut-il endommager des sites du 
patrimoine archéologique, historique, culturel ou 
religieux ? Des mesures sont-elles envisagées 
pour protéger ces sites en conformité avec les 
lois du pays ? 

(a) N (a) - 

(4) Paysage  
(a) Le projet peut-il avoir un impact négatif sur le 

paysage nécessitant une prise en compte 
particulière ? Les mesures nécessaires 
sont-elles prises ? 

(b) Le projet peut-il avoir un impact négatif sur le 
paysage dû à la construction d’établissements 
d’hébergement de grande taille ou de bâtiments 
en hauteur ?  

(a) N 
(b) N 

(a) - 
(b) - 

(5) Minorités et 
populations 
autochtones 
ethniques 

(a) Des moyens de réduire les impacts sur la culture 
et le mode de vie des minorités ethniques et des 
populations autochtones sont-ils envisagés ? 

(b) Le projet respecte-t-il les droits des minorités 
ethniques et des populations autochtones sur les 
terres et les ressources ? 

(a) NA 
(b) NA 

(a) - 
(b) - 
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(6) Conditions de 
travail  

(a)  Le cadre juridique en vigueur dans le pays relatif 
aux conditions de travail est-il respecté lors de la 
mise en oeuvre du projet ? 

(b)  Des mesures appropriées sont-elles prévues et 
mises en place pour la sécurité des personnes 
travaillant sur le projet, notamment 

 l'installation d'équipements de protection visant à 
prévenir les accidents industriels ou la gestion de 
matières dangereuses ? 

(c)  Des mesures appropriées sont-elles prévues et 
mises en place pour l'élaboration d'un 
programme de santé et de sécurité, ou des 
formations à la sécurité destinées à la main 
d'oeuvre (sécurité routière, santé publique, 
etc.) ? 

(d)  Des mesures appropriées sont-elles prises pour 
s'assurer que le personnel de gardiennage 
impliqué dans le projet ne porte pas atteinte à la 
sécurité des personnes travaillant sur le projet ou 
de la population locale? 

(a) O 
(b) O 
(c) O 
(d) O 

(a) Le promoteur de projet respecta les lois portant 
sur le cadre de travail.  

(b) Le promoteur de projet prendra les mesures de 
sécurité.  

(c) Le promoteur de projet planifiera les mesures 
en matière de sécurité et hygiène sous l’aspect 
immatériel (soft).  

(d) Le promoteur de projet dispensa la formation du 
personnel de gardiennage.   

5. 
Au

tre
s 

(1) Impacts pendant 
la mise en œuvre 
des travaux  

a) Des mesures d’atténuation appropriées 
sont-elles envisagées pour réduire les impacts 
pendant les travaux (bruits, vibrations, turbidité 
de l'eau, poussières, gaz d'échappement, 
déchets, etc.) ? 

(b) Les travaux peuvent-ils avoir un impact négatif 
sur l'environnement naturel (écosystème) ? Des 
mesures d’atténuation appropriées sont-elles 
envisagées pour réduire cet impact ? 

(c) Les travaux peuvent-ils avoir un impact négatif 
sur l'environnement social ? Des mesures 
d’atténuation appropriées sont-elles envisagées 
pour réduire ces impacts 

(a) O 
(b) N 
(c) N 

(a) Des mesures d’atténuation d’impacts seront 
intégrées dans le contrat avec le contractant de 
projet.  

(b) Le grand arbre se trouvant sur le site (kapok) 
sera conservé.  

(c) Des mesures seront intégrées dans le contrat 
avec le contractant de projet de manière qu’il 
n’y ait pas d’impact négatif.  

(2) Suivi  (a) Le promoteur de projet de projet élabore-t-il et 
met-il en oeuvre un programme de suivi pour les 
points à contrôler précités susceptibles d'avoir un 
impact ?  

(b) De quelle façon les différents points, méthodes 
et fréquences de suivi que comporte le 
programme susmentionné sont-ils retenus ? 

(c) Le promoteur de projet de projet établit-il un 
cadre de suivi approprié (notamment 
organisation, personnel, équipement, budget 
approprié pour assurer ce cadre) ?  

(d) L’élaboration des rapports de suivi du promoteur 
de projet de projet aux autorités administratives, 
notamment la méthode et la fréquence, est-elle 
réglementée ?  

(a) O 
(b) N 
(c) O 
(d) N 

(a) Le promoteur de projet mettra en œuvre du 
plan de suivi qui sera élaboré au stade de la 
conception détaillée.  

(b) Le programme de suivi proposé dans le cadre 
de la mission d’étude de la JICA sera élaboré 
sur la base de la conception détaillée au stade 
de la conception détaillée. 

(c) Le promoteur de projet mettra en place un 
système de suivi en affectant des contrôleurs 
d’environnement.  

(d) L’orientation et le contenu de rapports à 
soumettre à l’ACE seront définis sur la base du 
programme de suivi au stade d la conception 
détaillée.  

6. 
No

tes
 

Référence aux 
autres listes de  
contrôle 
environnemental 

(a)  Si nécessaire, il faudra en outre évaluer les 
points pertinents de la liste de contrôles des 
projets de routes, de chemins de fer et des ponts 
(notamment en cas de construction de routes 
d'accès en rapport avec la construction 
d'infrastructures). 

(b) En cas notamment d'installation de câbles de 
télécommunications, de pylônes ou de câbles 
sous-marins, il faudra en outre, si nécessaire, 
évaluer les points pertinents de la listes de 
contrôles de projets de transmission et 
distribution d'électricité. 

(a) NA 
(b) NA 

(a) - 
(b) - 
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Note sur l'utilisation 
de la liste de 
contrôles 
environnementaux 

(a) Si nécessaire, il faudra également vérifier 
l'impact sur les problèmes environnementaux 
dépassant les frontières nationales ou les 
problèmes mondiaux (notamment pour les 
projets susceptibles de contenir des éléments en 
rapport avec les problèmes de gestion 
transfrontalière des déchets, les pluies acides, la 
destruction de la couche d'ozone ou le 
réchauffement climatique) 

(a) NA (a) - 
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